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UWAGA:

Jeżeli powołujemy się na pozycję napisaną np. w języku angielskim, to wszystkie informacje powinny zostać podane właśnie w tym języku, tj. nie [w:], ale [in:]; nie s. (strona), ale p. (page); nie (red.), ale (ed.) lub, jeżeli redaktorów jest więcej niż jeden, (eds.); nie nr, ale No. itd.

Jeśli opis bibliograficzny dotyczy książki napisanej w języku obcym wówczas wszystkie dodatkowe informacje zapisujemy w języku angielskim.

